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(FOscnoyxkpaunckuil HayuonanbHblil neoazocuyeckuil ynusepcumem umenu K. JI. Ywunckoeo)

OCOBEHHOCTHU AHIJIMMCKO-PYCCKOM MEXKBSI3BIKOBO ACUMMETPUU
(HA IIPUMEPE CJIOBA EASY U ET'O PYCCKUX SKBUBAJIEHTOB)

B craTthe paccMOTPEH MEXaHHM3M BBIABICHHUS I'PaMMAaTHYECKOW M CEMAHTHYECKOH aCHMMETPHH B OTHOLICHHM aHTJIMHCKOro
CJIOBa €asy U €ro pycCKUX COOTBETCTBHH B TeKCTe poMaHa O. XeMHHTY?s1 «[lo KOM 3BOHHT KOJOKOM». Y3yalbHbIE 0COOCHHOCTH
3TOrO CJIOBA, PACCMOTPECHHBIC B CONOCTABUTECIBHOM AacCIEKTEe, CBUJACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO AHIVIMHCKUM IPUIAraTelbHOMY U
HapEeuHio €asy MO-pa3HOMY COOTBETCTBYIOT PYCCKHE SKBHMBAJCHTHI, ()YHKIMOHMPYIOIIME KaK NpHiaratelbHble, HAPEUHs M CIOBa
KaTEerOpUHM COCTOSIHHUSL. AHIIIMHCKHE (DPa3eosOTH3MBI C KIFOUCBBIM CJIIOBOM €aSy W HEKOTOphIE HX PYCCKHE COOTBETCTBHS
ACHUMMETPHYHBI II0 CTCHICHH CHHTAKCHYECKOH CBsi3aHHOCTH. CIHCOK PYCCKHX JIGKCHYECKHX 3KBHBAJICHTOB CJIOBa €aSy ciexyer
JIOTIONTHUTH CJIOBAMH HempyOHblll / HempyOHO, 601b20MHbLIL /801b2OMHO, posHbliil (0 perbede).

Kntouegvie cnosa: medncwA3bIKOBAS ACUMMEMPUL, SDAMMAMUYECKAS ACUMMEMPUs, CEMARMUYECKAs acUMMempusi, 1eKcema
easy, anenuiicko-pycckuii nepesoo, 3. XemuHzysii.

€menbsnoBa /1. B. Ocob/uBocTi aHrJjilicbko-pocilicbkoi MixkMOBHOI acumertpii (Ha nmpukjaai cjiosa easy Ta ioro
pocilicbKuX eKBiBaJIeHTIiB). Y cTaTTi PO3MNITHYTO MEXaHi3M BHUSBICHHS TPaMaTHYHOI Ta CEMAaHTHYHOI acuMeTpii om0 y3ycy
aHIIIIICBKOTO CclIoBa €asSy Ta HOro pocCiiichKHX BIHOBIMHWKIB y TekcTi pomany E. Xewminryes «[lo xomy monsBin». Y3yanbHi
0COOJIMBOCTI IIBOTO CJIOBA, PO3TIIHYTI Y 3ICTAaBHOMY acIeKTi, CBIAYaTh, 10 aHMIIHCHKAM MPUKMETHHKY Ta HMPHUCITIBHUKY €asy mo-
pI3HOMY BIIIOBINAIOTh POCIHCHKI EKBIBAJICHTH, IO (QYHKIIOHYIOTH SK NPHKMETHHKH, IPHUCIIBHUKH Ta CJIOBAa KaTeropii craHy.
AHTrIiceKi (pa3eosori3sMu 3 KIIOYOBHM CJIOBOM €aSy Ta Jesiki 1X pOCIHCBhKI BiIITOBIIHUKH € AaCHMETPUYHHMH 3a CTYIECHEM
CHHTaKCHYHOI 3B’s3HOCTI. Ilepenik pOCIHCHKMX JIEKCHYHMX CKBIBaJEHTIB CJIOBa €asSy CJijJ JOMOBHHUTH CIOBAMU HempyOwuiil |
HempyoOHO, 80JIb2OMHBILL /601620MHO, PO8HbILL (TIPO PEIBED).

Kniouoei cnoea: miscmosna acumempis, spamamuyHa acumempis, CEMAHMUYHA ACUMempis, Jlekcema €asy, aHeniticbKo-
pociticokuil nepexnao, E. Xemineyeii.

Emel’yanova D.V. Features of English-Russian interlingual asymmetry (on the example of word easy and his Russian
equivalents). The discovering mechanism of grammatical and semantical asymmetry according English word easy and it's Russian
conformity in the text of Hemingway's novel «For Whom the Bell Tolls» are examined in the article. Usual peculiarities of this word,
which were examined in comparative aspect testify that english adjective and adverb easy corresponds with function as adjective,
adverb and words of category of condition. English phraseological units with the keyword easy and some of their Russian
conformities are asymmetrical in their syntactical connection. The list of Russian lexical equivalents of the word easy should be
completed with the words nempyonwiii / nempyono, sonveomuwiii /6onveomno, posusiii (0 penbede).

Keywords: interlingual asymmetry, grammatical asymmetry, semantic asymmetry, lexeme easy, English-Russian translation,
E. Hemingway.

SI3BIKOBBIM 3HAaKaM WMMAHEHTHO TPHUCYIIa aCHMMETpPHUs. DTOT (EHOMEH DPAaCKpBIBACTCS B
IBYX DPsJlaX CBSI3aHHBIX MEXIY COOOH SBICHMHA: KaUeCTBEHHOW M KOJIMYECTBEHHOM aCUMMETPHH.
[Ipy KauecTBEHHOW acHMMMETPUU HECOOTBETCTBHS HAONIONAIOTCS MEXIY CTOPOHAMH 3HaKa,
HECMOTpsT Ha UX HEPacTOP)KMMOE €IUHCTBO; MPU KOJIMYECTBEHHOW aCUMMETPUM OTCYTCTBYIOT
OJTHO3HAYHBIE COOTBETCTBUS MEXIY COCTaBISIONIMMHU JIBYX MHOXECTB, IIPEICTABISIONINX
COBOKYIIHBIM MNOTEHIMaN sA3blka. KojauuecTBeHHass acUMMETpPHUS BO3MOXKHA B CHIIYy M3BECTHOM
ABTOHOMHOCTH CTOPOH 3HAKOB M JIETEPMHHUPOBAHA SKCTPAJTMHTBUCTHYECKHMMH (hakTopamu. OHa
peanu3yercss B BHUJAE JABYX HIPOTHBONOJOXHBIX ()EHOMEHOB: MHOTO3HAYHOCTHM U CHHOHUMHH
[emens 2013, c.139]. Meocwsazvikosas acummempus — OSTO siBIeHHE (YHKIMOHAIBHON
JUCTIPONIOPIIMM  CUCTEMHO COOTHOCHUTEJBHBIX CPEACTB Ppa3HbIX S3bIKOB. B coBpeMeHHOMH
JMHTBUCTHKE MEXBSI3BIKOBAsI aCHMMETPHS MPHUBIICKAET K ce0e BHUMaHNE MHOTHX HCCIIeIOBATENEH,
MOCKOJIbKY JII000M ycrex B €€ M3y4eHUHM CIIOCOOCTBYET YNYYIIEHUIO B3aUMOIOHMMAHUS MEXIY
JIOABMH, TOBOPSIIMMH Ha pPa3HBIX S3bIKaX, Ollarojapsi YIyYIICHHIO TEPEeBOIYECKON pPabOTHI,
YTOUHEHHIO JBYSA3bIUHBIX clioBapeil. Yaie uccienoBarenel NpuBiIeKaoT (HakThl MEKKYJIbTYPHOH
ACHMMETPHUH, OTPAKAIOUIMECS B S3bIKAX TPYNIaMU MEXbBSI3BIKOBBIX JIEKCHYECKHX OMOHHUMOB H
MapoHUMOB  (JIOKHBIX JIpy3el mepeBomunka) [Hamp.. Axynenko 1969; Hukomnaesa 2005;
I'ypesuu 2013]. Pexxe paccmarpuBaroTcsi (akThl TpaMMaTHUECKONH acCUMMETpPUHU, OOYCIIOBICHHOMN
KaK THUIOJIOTUYECKMMHU Pa3IMYUSMH S3bIKOB, TaK U CIOXHBIIMMUCS B KaXJIOM SI3bIKE PEUEBBIMU
Tpanuuuamu [Hamp.: Apakus 2005; I'ak 2013; I'ypesuu 2008].

OfHUM M3 SMU30/I0B YacTOrO MPOSBICHUS MEXbSI3bIKOBOM I'paMMaTHYECKOH aCHUMMETPHH
SIBIISIETCS AUCTIPONIOPIHS B (DYHKIIMOHUPOBAHUH AHTIUICKUX M PYCCKUX UMEH MpUiIaraTeilbHbBIX,
Hape4Yuil U CJIOB KaTeropuu cocTossHus. OHU U Te K€ ClIoBa, (YHKIMOHUPYIOUIHE B aHTIMICKOM
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S3bIKE KaK aTpuOyTHI, IPH MEPEeBOJIE Ha PYCCKUH MOTYT BBICTYINATh KaK MMEHA MpHiarareibHbie
(ToJTHBIE M KpaTKHE), Hapeunsi U OC3TMYHO-TIPEANKATUBHBIC CI0Ba (CJIOBa KATETOPUH COCTOSIHHUS ).
Taxum 06pa30M, OJHHU M TC XXC€ 3HAKHU-CJIOBA B KOHTAKTUPYIOHIHMX A3bIKaX MOI'YT OTHOCHTBLCA K
pa3HbIM YaCTSAM peud, CJlel0oBaTelIbHO, MOTYT HMMETh pa3Hble IpaMMmaThyeckue 3HaueHus. B
YCIOBHSX TNI00ANM3aluy, Korja Bcé Ooublie JOAEH CTAaHOBUTCS OWJIMHTBaMH, TpaMMaTHYecKas
acCUMMETpHs, BBISIBIsIeMass Ha MEXbSI3BIKOBOM YPOBHE, CTAaHOBHUTCS BaXXHBIM (PaKTOPOM
UHTEp(PEPEHTHBIX BIUSHUN OqHOTO si3bIka Ha npyroi [CremanoB 2006, c. 45-46]. Co3HarenbHOE
oOHapyKeHHE CllydaeB TakOW acUMMETPUU MpH OOYyUYEHHUU HHOCTPAHHBIM S3bIKAM I1OMOTAEeT
yuaiiemycs n30exarb MHOTMX OLIMOOK.

Leab gaHHOM cTaThbM — MOKa3aTh MEXaHU3M OOHAPYKEHHSI MEKBA3BIKOBON acCUMMETpPUHU Ha
[IPUMEpPE AHTTIUMHCKOrO CJI0Ba €asy W ero pycckux coorsercTsuil. IIpeaMeroM u3ydeHus sBISAETCS
aHTTIUICKO-pyCCKasi MEXBSA3BIKOBas acCUMMETpUs, O00beKTOM — CJIOBO €asy M €ero pycckue
cooTBeTcTBUA. MICTOYHMKAMM aHAINW3a MOCIHYKWIA AHIVIMMCKUNA OPUIMHAJIBHBIM TEKCT pOMaHa
DOpuecra Xemunryss «Ilo koM 3BonuT Koimokoa» (Ernest Hemingway, For Whom the Bell Tolls
[Hemingway]) u Tekct ero pycckoro nepeBoga M. Kamkuna, E. Kanamnaukosoit u H. BomkuHoit
[Xemunarysit 1986]. 3amaum Hamero HCCIEIOBaHUS 3aKIIOYAIOTCS B TOM, 4YTOOBI BCKPBHITh
y3yaJlbHble T'PAMMATUYECKHE M CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH CJIOBa €aSy U €ro pycCKux
COOTBETCTBHI B Xy/I0)KECTBEHHOM TEKCTE.

Cnoso easy 8 Cambridge Dictionary B OpuTaHCKOM W aMEPHKAHCKOM BapHaHTaX aHTJIMHCKOTO
S3bIKa KBAM(ULIMPYETCS KaK OAHO3HAYHOE CIIOBO, CIIOCOOHOE, OJHAKO, (DYHKIIMOHUPOBATH B POJIU
MMpUIaraTCJIbHOro U HapCcUus:

(British English:) needing little effort (rnysxgaromuiics B HeOOIBIINX YCHIIHSX): an €asy exam;
Would a ten o'clock appointment be easier for you? [+ to infinitive] It's easy to see why he's so
popular; She's very easy to talk to; The easiest thing to do would be for us to take the train home; It
isn't easy being a parent. Getting into the film business is no easy matter; | don't trust that easy
(= relaxed) charm of his; My car can do 250 kph, easy. — OppoSITE difficult.

(American English:) needing little effort; not difficult (ayxnparomuiics B HeOONBIIMX
yewnusix; Hetpyansiid): She looked through the test trying to find an easy question; Would a 10 a.m.
appointment be easier for you? [+ to infinitive] She is very easy to talk to; Let’s run the last two
miles at an easy (= not fast) pace.

Mexba3eIKoBasg rpaMMaTudICCKass aCUMMETPUA IPOABIACTCA 34€Ch, IMTPEKAC BCECro, B TOM, 4YTO
B AHIJIMMCKOM SI3bIKE KaK OJTHO3HAYHOE CJIOBO XapaKTEePH3yeTCs CIOBECHBIA 3HAK, UMEIOIINA B
pa3HBIX MO3UIMSIX Pa3HYIO PYHKIIMOHAIBHYIO Harpy3Ky (adj.: easy = «iérkuiiy, «1érok»; adv.: easy
= «iIerko»). B pycckoMm s3bIke Takod MOIXOA HEBO3MOXEH Onaromaps 4€Trkoi (opmanpHO-
rpaMMmaTiHdeckoil nuddepeHianum BapuaHToOB, COOTBETCTBYIONIUX aHrauickoMy €asy. C Touku
3peHusi PYCCKOM TpaMMaTHUeCKOH CHCTEMbI, B aQHTIUHCKOM S3bIKE HUMEIOTCS OMOTPaMMBbI
(rpaMMaTHUYecKre OMOHHUMBI) €asy: uMs mpujarateiibHoe u Hapeune. [lomoOHoe sBlIeHNE SBIAETCS
OOIIePU3HAHHBIM B PYCUCTHKE NP aHATN3€ CIIOB-3HAKOB PYCCKOro si3bIka. CpaBHUTE:

1) This is easy to do before daylight or at daylight [Hem., p. 82]. — Dmo 6cé 6bi10 6L 1€2K0 00
pacceema unu oaudxce Kk cymepkam [ Xem., c. 81]. AHrmuiickoMy easy 3/1ecb COOTBETCTBYET KpaTKoe
npujarareibHoe e2ko B hopMe cp. poaa €. yucia, QyHKIMOHUPYIOLIEEe B pOJIM UMEHHOW 4acTu
COCTaBHOTO MIMEHHOI'O CKa3yeMOro.

2) It was all as simple and easy to learn and understand to Duran as chess to a child chess
prodigy [Hem., p. 177]. — [iopany 6cé smo Oanoce mak dce npocmo u J1€2K0, KaK waxmanvl
synoepkundy [Xem., c.174]. 3aech aHTIMHACKOMY €aSy COOTBETCTBYET HapedHme J1e2Ko,
(GYHKIMOHUPYIOIIEE B POJIM OOCTOSATENHCTBA.

3) “Me, too,” Pilar had said and now as they walked down the trail, the walking easy and
pleasant down the steep trail through the pines that they had toiled up, Pilar said nothing [Hem.,
p. 83]. — — A mooce, — crazara mozoa Ilunap, u 60 6cé epems cnycka no Kpymou mponuHkKe
MedAHCOY COCHAaMU, NO KOMOPOU CNYCKambcsl OblLI0 1€2KO U NPUAMHO, He MO YMmo NOOHUMAMbCA, OHA
He ebimonsuna Hu crosa [Xem., c. 83]. B naHHOM mIpuMepe B pyCCKOM TMEPEBOIC aHTIIMUCKOMY easy
COOTBETCTBYET CIIOBO KATErOPMH COCTOSHUSI Je2ko, (YHKIMOHHUPYIOIIEE B COYETAHUU C
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WHOUHUTABOM ¥  TJAroJlOM-CBS3KOW Kak TJaBHBIM YJIEH OJHOCOCTaBHOTO  OE3IUYHOTO
MPeII0KEHUS.

Kpome Toro, MOXKHO BBISIBUTH ()YHKIIHOHUPOBAHUE CJIOBA €aSY B IMO3HUIIMU, COOTBETCTBYIOIICH
PYCCKHM MO3UIMAM O€37TMYHO-TPEIUKATUBHOTO CJIOBA (CI0OBAa KATETOPUM COCTOSIHHS) WJIM UMEHH
cymectutensHoro. Cp.: “To do the bridge in the night would be easy,” El Sordo said. “Since you
make the condition that it must be done at daylight, it brings grave consequences” [Hem., p. 82]. —
Coenamov 3mo HOublo 6bL10 Obl mycmoe oOeno, — ckasan Iiv Copodo. — Ho paz mei cmasuuivb
yenosue, umo dmo Haoo OHém, écé ocnodicusiemces [Xem., c. 81]. KoHTekcT yka3pIBaeT Ha TO, YTO
MEePEeBOYMK BBIOpan HEYJAYHBIH BapUaHT IMEPEeBOJA, YIOTPEOUB PYCCKUH MHOTO3HAYHBIN
(dbpazeonorusm nycmoe oeno, CIOCOOHBIN TIepeaaBaTh JBa 3HaYeHUs: 1) “oueHb MpocTo”, “Ierko”;
“epynma”, “myctak’; 2) “Oecmone3no”. B mekabpe 2013 roma B xome TectupoBaHus u3z 60
OJIECCUTOB Pa3HOr0 BO3pPACTa U MOJja, Al KOTOPBIX PYCCKUH S3BIK SBISETCS POIHBIM, a0COIIOTHOE
6ompmHCTBO (85 % — 51 yen.) BHE KOHTEKCTAa M CUTYAIlMM MPEACTABUIM KaK €IUHCTBEHHBIN
BapHaHT TOJKOBaHUS (pa3eosiorusma nycmoe oeno — “0ecroyie3HO” W CHUHOHHUMHYHBIE 3TOMY
TOJIKOBAaHWIO BAapHaHTBI: “HM K 4emy’, “HampacHO”, “HeadpdexruBHO”. Jlmmb 15 % (9 uen.)
OTIPOILIEHHBIX MPEICTaBIWIN 00a BapuaHTa TOJIKOBaHMs. ONTUMaIbHBIMA BapUaHTaMH IEPEBO/Ia MbI
CUUTacM 31CCh KOHCTPYKIMM C HMCHEM CYLICCTBHTCIBHBIM B POJIM 3KBMBAJICHTA CJI0OBa €asy
(*Coenams 5mo nHouwvio 6b110 Obl RYCMAKOM) WIH CIOBOM KaTeropuu coctostuust (* Houvio 6110 6bl
npoCmo coenams 5mo).

B anrnwmiickoil nexcukorpauveckod Tpaaullud CHOCOOHOCTh 3HAaKa (PYHKIIMOHUPOBATH B
pOJM pa3HBIX YacTeld peYd He JIHMIIAeT €ro BO3MOXXKHOCTH OBITh PAacCMOTPEHHBIM B OJHOM
CIIOBApHOM CTaThe. JTO, MO CYTH, OTOXKAECTBISET MOHIATHE 3HAKA U coBa. B nekcukorpaduueckoit
MIPAKTUKE PYCCKOTO sI3bIKA MOJX0J] HHOH. DTOT (DaKT aCHMMETPHUH TIOTIEPKUBACT THUIIOJIOTHICCKHEC
paszIuuus aHTJIMHCKON (PEMMYIIECTBEHHO KOPHEBOMW, M30JUPYIOIICH) U PYyCCKOH ((hICKTUBHOM)
rpaMMaTHYEeCKUX cHCTeM. Ha 3T pa3nuums ykas3bIBaeT TaKke CIOCO0 OmpereNieHHs CHHOHUMOB
cioBa easy B Cambridge Dictionaries Online. Tak, CHHOHUMOB B PyCCKOM TMOHMMaHHHU CJIOBa €asy
MIPUBEJICHO TOJIBKO JIBa, 00a — MpUIIaraTeilbHbIe:

o easy adjective (NOT DIFFICULT);

e easy adjective (COMFORTABLE).
Kpome HHX, Kak CHHOHHMMBI TPHUBEACHBI 3HAKH, COJEpKallhe €asy TOJIbKO KaK OJIWH U3
KOMIIOHEHTOB 0o0Jiee CJIOXKHOM CTPYyKTypbl. TemM He MeHee, C TOYKH 3pPEHUS] aHTIHHCKOMN
rpaMMaTHK{, 3TO JIeKCeMbl. B cnoBape ykazaHa HUX OTHECEHHOCTh K KaTeropud HMEH
MPWIATaTeIbHBIX WM HMMEH CYIIECTBUTENBHBIX. C TOYKH 3pEHUS PYCCKOW CHHTAaKCHYECKOM
TpaAulIUM, JTH O0O0pa3oBaHUs CJENOBaJIO OBl paccMaTpuBaTh Kak TMPOCTbIE CYOCTaHTHUBHO-
orpeeNuTeNbHbIe cioBocoueTanus (easy listening adj.; easy chair noun; easy money noun; easy
option noun) 6o Kak anmoO3UTHBHBIE COYETAHHS, TO €CTh COUYCTAHHUS OMPEICIAEMOro CjIoBa W
npunoxenus (easy-care adj.; easy-going adj.; easy-peasy adj.). Toibko 1Ba TakMx 3HaKa MpH
MEePEBOJIE SKBUBAJICHTHBI PYCCKUM JIEKCEMaM:

e €asy chair noun («kpeciio»: pyCCKHit SKBUBAJICHT — UM CYIIIECTBUTEILHOE);

e easy-going adj. («croKOHHBIY, «100POAYIIHBIIY, «0€33a00THBII, «OeCTICUHBIN»: PyCCKHE

SKBHBAJICHTHI — IMCHA MTPHJIaraTeIbHbIC).

[14Th 3HaKOB SKBHUBAJIEHTHBI PYCCKUM CJIOBOCOUYETAHUSIM:

e easy-care adj. («mpocToit yXo1», «IIPOCT B OOCTYKHBAHUN);

e easy-peasy adj. («oueHb JIETKHiI»);

o easy listening adj. («CTIOKOHHO CITyHIAIOIINI»);

e £asy Money noun («manabHbIE IEHBIUY);

e easy option noun («IErkuit BApHaHT).

CrnoBo easy sIBISeTCS KOMIIOHEHTOM OOJIBIIIOrO YMCIIA S3BIKOBBIX €IMHUII, XapaKTEPU3yeMbIX
B QHTJIMICKOM sI3BIKE KaK MIUOMATHYCCKUE 00OPOTHI. PyccKuMe SKBHBAJIEHTHI HEKOTOPBIX M3 HHUX
paccMaTpuBalOTCs KaK YCTOMUMBEIE coueTaHus, Gpa3eoqoru3Mel, mapemun. Hampumep:

e easier said than done idiom = ckazarts serde, uem cenaTh;
« the easiest thing in the world idiom = camoé nérkoe B mupe;
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e easy come, easy go idiom = kak HaKUTO, TaK U TMPOKUTO;

e easy does it! idiom = npoime mpocroro;

e be easy prey; be an easy mark idiom = 6bITh JIErKOI 100bBIUCH;

e be as easy as taking candy from a baby idiom = npocro, kak 3a6path KoH(DETY y peOEHKA,;
e 0N easy terms idiom = Ha JTTOTHBIX YCIOBHSIX;

e awoman of easy virtue idiom = gocrtymHas KeHIIMHA; )KEHIIHHA JETKOT0 MOBEICHUS.

B psape xe cimydyaeB XapaKTEPUCTHUKU CTENEHUW CHUHTAKCUYECKOW CBA3HOCTH AHTJIMKMCKOTO W

PYCCKOTO SKBHBAJICHTOB aCHMMeETpHUHBL. Harpumep:
e an easy touch idiom = nérkoe MpUKOCHOBEHUE — CBOOOIHOE CIIOBOCOYETAHHUE;
o the easy way out idiom = nérkuii myTh — CBOOOIHOE CJIOBOCOYECTAHHUE,
e to go easy on smth idiom = jerko nepexoauTh Ha YTO-JI. — CBOOOTHOE CIIOBOCOUYCTAHUE;
e Easy all! idiom = TIlepecrats/ mnepecranbre rpect! (Komanoa) — OAHOCOCTaBHOE
MPEUIOKEHUE C IMHUPOKOH COUETaeMOCThI0O KOMIIOHEHTOB TJIaBHOTO YJICHA.
PycckuM SKBUBQJICHTOM aHIJIMHCKOTO HWAMOMATHYECKOTO 000pOTa MOMKET OBITh CIIOBO.
Hanpumep:
e easy street idiom (amep.) = ,60raTcTBo;
o Take it easy! idiom = Ilonerue! Ycnokoiirech! He Bonmyiitech! He ycepacryiite! He
TOPOIUTECH!
o Easy does it! idiom = 3anpocro!

[To wmuenuto @. . Maynepa, TOXICCTBEHHBIC 3BYKOBBIC KOMIUICKCHI TOKPBIBAIOT
JMAJICKTHYECKU B3aUMOCHUCTBYIOIINE MEXKY COOO0M PsiIbl OMOHUMOB, @ BHYTPH TTOCIICAHUX — PSIIIBI
JICB (71ekcuKo-CeMaHTUYECKUX BApUAHTOB), SBJSAS MpPUMEp 3HAUYUTEIbHOW (DYHKIMOHATHHOM
neperpy3ku [Maynep 1983]. Kpome omonumuy, npu nepeBojie 00OHapyKUBaeTCs MHOTO3HAYHOCTD
KQXJIOT0 M3 OMOHHMMOB. [IpM 3TOM HEpeAKO OTMEYaroTCsl T€ 3HAYCHHS, KOTOpble HE ObLIH
3a(hUKCUPOBaHBI B CIOBApPAX. MEXBbI3bIKOBAs aCHMMETPHSI HA CEMAHTUYECKOM U TPaMMaTHYECKOM
YPOBHSAX OTYETIMBO TMPOSBISCTCS B JIBYS3bIUHBIX CIIOBApsAX M TEKCTaX XYI0)KECTBEHHBIX
nepeBoioB. Beiie ykasbeiBaioch, uto B Cambridge Dictionaries Online easy paccmatpuBaercsi Kak
OJTHO3HAYHOE CJIOBO. A BOT mpuBeACHHBbIC B boisbmiom aHrino-pycckom cioape B. K. Mromiepa
PYCCKHE DKBUBAJIEHTHI 3TOTO CJIOBAa CBUAETENBCTBYIOT O €r0 MHOTO3HauyHOCTH. B 3ToM cioBape
BBIJICJICHBI 9 3HAYEHMil UMECHU NpUJaraTejabHoro easy: 1) nérkuii; 2) yaoOHbIi; 3) CIIOKOWHBII;
4) CIMIIKOM TEpPIICJIUBBIA, THUOKHIA; 5) HENPUHYKICHHBINA, HE YOMOPHBIN; 6) MOKJIAUCTHIH,
YCTYIMUUBBIN; 7) COCTOATEIBHBIN; §) HE UMEIOIINN CIpoca; HEYCTOWYHBBINA (0 IeHax); 9) moioruii
(o ckare); — 3 3HaueHus Hapeuusi €asy: 1) jerko; 2) CrokoiHO; 3) HETOPOIUTMBO;, — | 3HauYCHHE
MMEHHM CYLIECTBUTENILHOTO €asy: mepespliiika (pasr.; o padborte).

B nporecce nepeBosia Ha pycckuii si3bik pomana D. XemuHryass «For Whom the Bell Tollsy
NEepEeBOTYMKH, 1O BCEH BEPOATHOCTH, OPUEHTUPOBAINUCH IMPEXKAE BCEro Ha OJHO3HAYHOE
TOJIKOBAHHE CJIOBA €aSY B aHTJIMHCKHUX TOJKOBBIX cioBapsx. MIMenHo mostomy B 10 u3 24 ¢akroB
yIOTpeOIeHHsI 3TOTO CI0Ba B pOMaHe MEePEeBOAUMKH HCIIONB3YIOT MePBhIE 3HAYCHHSI KaK 711 UMEHU
npuIaraTeabHoro (1éekutl), Tak ¥ aias Hapeuus (reeko). CpaBuute: 1) | know it is not easy to do
[Hem., p.92]. — A 3uaio, umo smo ne mak nezko [Xewm., c.92]. 2) Any sort of clichés both
revolutionary and patriotic. His mind employed them without criticism. Of course they were true
but it was too easy to be nimble about using them [Hem., p.89]. — Pesomoyuonno-
nampuomuyeckue wmamnsl. E2o pazym npuyuuics Hekpumuiecku 0CHPUHUMAMb U YROMPeOIamb
ux. Koneuno, 6 nux 3axnouena npagoda, HO CIUWUKOM YIHC J1€2KO OHU CIemaiom C A3blKad [XeM.,
c. 88]. Bapumantamu, OmNMpeAeNSIONIMMHU TI€PBbIE 3HAYCHMS, SIBISIOTCS TaKK€ CHHOHHMBI CIIOB
néekuil | 1ecko ¢ MapKkepoM OTPHUIIAHUS: HempyOHblil / HempyOHO, KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT B CIIOBape
Mromnepa. Cpasuure: 1) It is easy [Hem., p. 78]. — Omo nempyono [Xem., c. 77]. 2) It seems easy
enough now [Hem., p. 145]. — Huuezo mym mpyonozo nem [Xem., c. 144].

Kpome nmaHHOTO JIeKCHKOTpauuecKoro 3amMeuaHusi, aHAIM3 NepeBeIEHHOTO TEKCTa poMaHa
MO3BOJIMIT HaM JIOTIOJIHUTENHHO OOHAPY)KUTh JBA 3HAYCHHUS CJIOBa €aSy, SKBUBAJICHTHBIE Pa3HBIM
CIIOBaM PYCCKOTO s3bIKa. Tak, B cioBape Mromiepa AEBSTHIM 3HAUE€HHEM JUIS TMPHJIAraTebHBIX
ykazaHo “miosioruii (o ckate)”. i OmMCaHMS MECTHOCTH, MO KOTOPOHM CHOKOHHO TE4ET peka,
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XeMHUHTY3H HCIONBb30BaNl MpuiarareinbHoe easy: This is the easy country of the pass where the
stream flows gently [Hem., p. 1]. ITo gactore yrmoTpebacHHs B JAHHOM KOHTEKCTE B PYCCKOM SI3BIKE
npeobianaeT npuiaraTeIbHOe posHbll, a He nosoeuu. Ero u BRIOpain nepeBoIYUKH, HECMOTPS Ha
OTCYTCTBHE JIaHHOTO SKBUBAJICHTA B CIIOBape: 1ym mecmo poeHoe, u peka meuém cnokouno [Xem.,
c. 3]. DkBHUBaJICHTOM CIIOBa €asy B OJHOM W3 YNOTPEOJICHUI MEePEeBOJUUKH MPEICTABHIN PYCCKOE
cioBo soveomno. Cpasuute: Certainly we will not have something as easy as this forever! [Hem.,
p. 106]. — He ek oce nam 6yoem max 601b20mHo, kak 30ecy [Xem., ¢. 105]. CioBo 6onveommo
MMEeT TaKue 3HAYCHUs: “JIETKO M CBOOOJHO, 0€3 KaKux-Iu0O OrpaHHYeHHH”’, ‘“TPUBOJIBHO”,
“ymo0HO U cBOOOJHO, O€3 TECHOTHI, “mpOCTOpHO”, “HeoOpemeHutenbHO”, “nerxko” [MAC, T. 1,
c.207]. Mpbl BuAMM, 4YTO CEMaHTUYECKash CTPYKTypa CIIOBA B0/1b2OMHO TIEPECEKACTCS C
CEeMaHTHYECKUMHU CTPYKTypaMHu OOJIBIIMHCTBA UMEIOIIUXCA B cioBape Mrojuiepa SKBHBAJICHTOB,
OJITHAKO UMEET M CBOM OCOOCHHOCTH, a MOATOMY CIIOBA 80.1620mHblll | 601620MHO TaKKE JTOJKHBI
OBITH OMpE/IeTICHbI KaK SKBUBAJICHTHI CJI0BA €aSY.

Camoe Gonpiioe pazHoOOpa3ue 3HaUYECHUI 0OHapYKUBAETCs MpH mepeBoae gppaszeonoruzma to
take it easy, ynorpedaéunoro B pomane 9 pas. Cpauure: 1) Maybe the bully in her helped to
supply what was missing in the other. And you. Take it a little easy [Hem., p. 179]. — Moowcem
Obimb, e€ decnomusm OONOJHUIL MO, Ye20 He X8amano 6 mom, opyeom. M e mebe. Jlecue, nezue
[Xem., c. 176]. 2) I'd like to clink this cup against your teeth. Take it easy, he told himself, take it
easy [Hem., p. 97]. — C kaxum nacnasxcoenuem st 6l mpecryn mebs 3motl kpyxckou no 3yoam. Ho,
HO, CROKOIIHee, cKkazan o cebe, cnokolinee [Xem., c. 96]. 3) Take it easy, he told himself. Don't get
into a rage [Hem., p. 203]. — JIaono, naono, cxazan on camomy cebe. He smuce [Xem., c. 200].
4) Now take it easy [Hem., p. 245]. — Toavko ne naoo éornosamuca [Xem., c. 242]. 5) Hit me one
of those. Sit. Take it easy [Hem., p. 234]. — Iloocmpenu mue oonoco uz nux. Csa0b. He moponuco
[Xem., c. 231]. 6) ...You have a let-down after responsibility, is all. Take it easy [Hem., p. 236]. —
...0mo peaxyus nocie 601vui020 nanpsxcenus, éom u 6cé. He paccmpausaiicsa [Xem., c. 231].

B tekcre pomana «For Whom the Bell Tolls» cioBo easy u ero gpopmsl creneneii cpaBHEHMS
XeMuHrysi ynorpebnser 24 pasza. [Ipm 3ToM B MO3MLMKM MMEHHM INPUIAraTeIbHOTO 3TO CJIOBO
byaknuonupyer 9 pas; kak Hapeuune — 13 pa3. B mo3unmu uMEHHM CYIIECTBUTEIHLHOTO €asy
ynotpe06ieHo 2 pasa.

[To pesynbratam uccnenoBanus 0. A. lenens, ko3pGUIIUEHT YaCTOTHOCTH UCIOIb30BaAHUS
CITIOBa €asy Kak MMEHHM mpuiaratenbHoro 5,706, kak Hapeuus — 2,100 [Llenens 2013, c. 144].
CrnenoBarenbHO, B (DYHKIIMH MPUIIATaTeIbHOTO 3TO CJIOBO yrnoTpedisercs B 2,717 pasa yaiie, 4yeM B
pomu Hapeuus (5,706 : 2,100 =2,717). Pe3ynpTaThl HAIIMX WCCIICOBaHHUN (COOTBETCTBEHHO, B 9
cllydasx — MM TpujaratenbHoe, B 13 ciayyasx — Hapeuus) CBUIECTENHCTBYIOT 00 OCOOCHHOCTH
UCIIOJIb30BAaHUs CJIOBa €asy B MAMOCTHIE OpHecTa XEMHHIY?s, TakK Kak KO3(pQHUIHEeHT
COOTHOIIIEHUS YaCTOTHOCTH YIOTPEOISHHS 3TOTO CIIOBa B PYHKIMSIX MPUIIAraTeIbHOrO U Hapeyus B
pomane «For Whom the Bell Tolls» cocrasmsier 0,7 (9 : 13).

B pesyabraTre mNpoBeNEHHOTO UCCIEIOBAaHMS Mbl YCTAaHOBUJIHM, YTO B aHIJIHHCKOU
JeKCUKOorpauyecko TpaaulMu CIOCOOHOCTh 3HaKa (PYHKIIMOHUPOBATH B POJIM Pa3HbIX yacTel
pednd He JHIIAeT €ro BO3MOXHOCTH OBITh PAacCMOTPEHHBIM B OJHOHN CJIOBapHOW cTaTtbe. B
JEKCUKOTpahUIecKoil TpPAaKTUKE pPYCCKOTO s3bIKa 00s3aTelnbHa OTHECEHHOCTh 3HAKa-ClIOBa,
paccMaTpuBaeMoro B OJHOW CIIOBapHOM CTaThe, K OJHOH 4YacTH pedyd. OITO BBI3BAHO
THIIOJIOTUYECKUMH Pa3IMYUAMU aHIJIMACKOW U PYCCKOM TPaMMAaTHYECKUX CUCTEM. MeKbsA3bIKOBas
aCUMMETpHS KaK siBIeHHE (YHKIIMOHATBLHOW JUCTIPOTIOPIIMH CUCTEMHO COOTHOCUTENBHBIX CPEICTB
pasHBIX S3BIKOB HAa CEMAHTUYECKOM M TPaMMATHYECKOM YPOBHSX OTUYETIIMBO TMPOSBISETCS B
JBYSI3BIYHBIX CIIOBApSX M TEKCTAaX XYyJ0’KECTBEHHBIX MEPEBOJOB. AHAIU3 PYCCKUX SKBUBAICHTOB
AHTJIMICKOTO CJIOBa €asy B TEKCTE XYIOKECTBEHHOTO IepeBoia pomaHa XeMmuHTrydsi «[lo kom
3BOHUT KOJOKOJ» TIO3BOJHJI BBISBUTH Y3yaJIbHBIE OCOOCHHOCTH CIIOBa-3HaKa €asy U ero
SKBUBAJICHTOB, CBS3aHHBIE C  AHIJIMHCKO-PYCCKOM  MEXBSI3bIKOBOM  I'DAMMATHYECKOM U
CEMAHTHYECKOM acUMMeETpuei: aHIVIMACKUM TpUjIaraTelbHOMYy M Hapeuyuio €asy Mo-pa3HoOMY
COOTBETCTBYIOT HECKOJBKO PYCCKHX IPHIIaraTelIbHbIX, HAPEUYUH M CIIOB KATETOPHU COCTOSHUS;
aHrIuiickue Qpa3eosoru3Mbl C KIIIOUEBBIM CIOBOM €8Sy M HEKOTOPBIE MX PYCCKHE COOTBETCTBUS
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ACUMMETPUYHBI I10 CTEIEHW CHHTAKCHYECKON CBS3aHHOCTH, CIIMCOK PYCCKHX JIEKCHUCCKHX
SKBHBAJICHTOB  CJIOBa €3Sy CleIyeT JOMOJHHTH  CJIOBAMH  HempyOHblll/  HempyoHo,
60/1b2OMHbLU /601b20MHO, po6Hbll (0 penbede). IlepcmeKTHBBI JAaHHOTO HCCIICIOBAHHUS MbI
ycMaTpuBaeM B €ro HMCIOJb30BAaHUHU JUIsl COBCPIICHCTBOBAHUS TCOPHUHM W INMPAKTUKH aHTIUHCKO-
PYCCKOTO TIepeBo/a.
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OCOBJIMBOCTI ®OPMYBAHHSA TA PO3BUTKY
AHI'JIOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMM TEJIEBAYEHHS

CrarTs npucBsdeHa mpobiiemi (GOpMyBaHHS H PO3BUTKY CIIOBHUKA TesleOadeHHS B aHTIIIHCBHKiM MoBi. TepmiHocucTema
TeneOaueHHs PO3MVIAAEThCS K SAPO  Taly3eBOTO CIOBHHMKA. BHSBICHO INPOIYKTHBHI CIIOCOOM TBOPEHHS TEPMiHOJIEKCHKU
TeneOadeHHs.

Kniouosi crnosa: menebauenns, mepmin, mepmiHocucmema, pemepmiHoI02i3ayis, cnocobu cio8omeopPeHHs.

KykoBa A. A. OcobeHHOCTH (POPMUPOBAHUSA U PA3BHTHUSI TEPMHHOCHCTEMbI TeleBHICHUS B AHIVIMIICKOM sI3BIKE.
Cratesi ToOCBsilleHa TpoOieMe (GOpMHUPOBAHHMS W Pa3BUTHs CJIOBAapsl TENEBHICHbS B aHIVIMIICKOM si3bIke. TepMHHOCHCTEMa
TEJICBUACHUS paccMaTpuBaeTcs Kak SApO OTpacieBoro ciosaps. OmpeneneHbl MPOAYKTHBHBIE CIIOCOOBI CO3AHMS TEIEBU3HOHHOMN
TEePMHUHOJIEKCHKH.

Kniouesvie cnosa: menesuoenue, mepmut, mepmMuHoCUCmemMda, pemepMuHoI02U3ayusl, cnocodsl cio6000pa3o06aHus.

Zhukova A. A. The Peculiarities of Formation and Development of the English Television Terminology System.The
article deals with the problem of English television vocabulary formation and development. The system of television terms is
regarded as the core of television vocabulary. The productive ways television terms formation have been identified.

Key words: television, term, the system of terms, reterminologization, ways of word-formation.

BbypxnuBuil po3BUTOK Hayku W TEXHIKM Oe3MOocepeHbO BIIMBAE HA (PYHKIIOHYBAHHS 1
PO3BHUTOK CJIOBHHKA aHIIIIHCHKOT MOBH. I1i1 BIUIMBOM HayKOBO-TEXHIYHOI PEBOJIOLIT BiIOYBAEThCS
(dbopMyBaHHS HOBOI JIEKCMKM. BUHUKalOTh HOBI HAyKOB1 HampsIMKM M TEXHIYHI ramy3i, IJs
00CITyrOBYBaHHS SIKHX CTBOPIOIOTHCS BIAMOBiIHI TepMiHOCHCTEMHU. POPMYBaHHS HOBUX HAYKOBO-
TEXHIYHUX rajxy3el i akTUBHI [IPOLIECH TEPMIHOTBOPEHHS 3yMOBIIOIOTh HEOOX1THICTh 1OCIIIIKEHHS
HUISAXIB 1 croco0iB popMyBaHHS JIEKCUKHU VIS CIIELiaIbHUX LiJed. AKTyaJdbHiCTh HAIIO1 PO3BIIKU
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